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Руськомовный перевод 1636 г., выполненный с несохранившегося 
чешского печатного Луцидария 1622 г., является наиболее поздним, 
но самым распространенным из трех переводов этого чешского 
памятника на руську мову: он известен по девяти спискам (значительно 
различающимся по объему и составу текстов), из которых опубликованы 
лишь пять1.

Ниже этот перевод публикуется по списку середины XVII в. (Санкт-Пе-
тербург, Российская национальная библиотека, собр. Михаила Петрови-

1	 Александр Семенович Архангельский, К истории древнерусского Луцидариуса. Сли-
чение славяно-русских и древненемецких текстов, Казань: Типо-литография Импе-
раторского университета, 1899, с. 68–73; Евфимий Федорович Карский, „Малорус-
ский Луцидарий по рукописи XVII в.: Текст, состав памятника и язык“, in: Евфимий 
Федорович Карский, Труды по белорусскому и другим славянским языкам, Москва: 
Издательство Академии наук СССР, 1962, с. 518–557; Наталь Вахнянин, „Катехисис, 
история и землепись“, Правда, Львів, 1869, № 16, с. 142–143; № 17, с. 151–152; № 22, 
с. 190; № 34, с. 285–286 (перепечатано: Іван Франко, Апокрiфи i леґенди з украïнських 
рукописiв, т. 4: Апокрiфи есхатольоґiчнi, (Памятки українсько-руської мови i лїтера-
тури, т. 4), Львів: З друкарні Наукового товариства імени Шевченка, 1906, с. 38–41); 
Іван Франко, указ. соч., с. 25–38; Андрій Шлепецький, „‘Слово ижє есть разумно и 
свѣтлости даръ’ – перекладна рукописна пам’ятка XVIII ст. з села Малий Липник на 
Пряшівщині“, in: Науковий збірник Музею української культури в Свиднику, т. 4, кн. 1, 
Свидник, 1969, с. 350–367.
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ча Погодина (ф. 550), № 780, л. 1–10 об.)2, содержащему признаки русь-
кой мовы южного („украинского“) типа:

а) рефлекс *ě → i в корнях, аффиксах и окончаниях: повидѣлъ (л. 2); 
нѣкды (л. 6); ѿ ꙁемлѣ (л. 7 об.) и др.;

б) орфографическое отражение мягкости согласного ц: ѿцю (л. 3);
в) иные фонетико-орфографические украинизмы: идѧть (л. 1 об.); ихалъ 

(л. 3); идла и питѧ (л. 8); о (л. 3); проо (л. 3 об.) и др.
В публикации передаются лишь надстрочные знаки, имеющие фо-

нетический смысл, например: з не (л. 2 об.); рыхлѣшїи (л. 5 об.). Указыва-
ются лишь границы рукописных страниц, но не строк. Мною введены 
номера составляющих этот список Луцидария вопросов и ответов. Мне 
также принадлежит разбивка на параграфы в соответствии с введенной 
нумерацией вопросов и ответов: в рукописи весь материал дан сплош-
ным текстом. Киноварные буквы не отражены. Я упорядочил слитное 
и раздельное написание слов, но сохранил оригинальную пунктуацию. 
Из-за особенностей почерка в некоторых случаях различие строчных и 
прописных букв условно, что не могло не отразиться в наборе.

Публикуемый список содержит, полностью или частично, лишь 61 
вопросо-ответ из 109, некогда читавшихся в оригинале перевода 1636 
года3: начальная часть утрачена (был ли между первой и второй пози-
цией еще один краткий текст, известный по иным спискам, определить 
невозможно); в одном случае (№ 21) ответ на последующий вопрос при-
соединен к предыдущему, после № 40 пропущено два вопросо-ответа.

Публикуемая рукописная версия представляет значительный интерес, 
поскольку некоторые ее тексты ранее были известны лишь по одному 
относительно позднему списку 1794 г. (№ 17, 41–43, 50).

2	 Описание рукописи: Олег Викторович Творогов (ред.), Рукописные книги собрания 
Михаила Петровича Погодина: Каталог, вып. 3, Санкт-Петербург: Российская нацио
нальная библиотека, 2004, с. 148–150.

3	 Подробнее см.: Сергеюс Темчинас, „Руськомовный перевод 1636 года чешского 
Луцидария (*Оломоуц, 1622)“, in: Res Humanitariae, 2020, t. 28, Klaipėda, p. 146–163.
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1. [л. 1] Г[…]
ґеннъ. […]
брытанїѧ. А тꙋ са[…]
Бенаткы. Тыи ѹстави[…]
Реинъ. а тече скро землю фран[…]
лежа силныи мѣста. Могꙋнцїѧ. Колинъ. […]
тыи мѣста. Подле дꙋнаю лежа. Резно. Пассовъ. Вѧд[…]
Бꙋдинъ. А подле Реи[…] починае сѧ Гишпанїѧ. а иде до […]
чого морѧ. В тои земли лежа великїи волости. Тецертана. Люзыба. Коланцїѧ. Бетыка. 
Брытанїѧ. и землѧ аглик[…] и берꙋска. А ѿтолѧ походи древо доброго способꙋ. Есть 
теⷤ землѧ Шкоцїѧ. в тои земли енⷣо ѡколо стго ѡа  днїи слнце видати. а ѹставичне 
[…] таⷨ есть гора высокаѧ, за которою слнца не виⷣно. Полⷣе того есть еди ѡстро Роесїѧ 
с того никды лиⷵ не ѡпадаетъ. А тꙋ сѧ доконывае ледовит[…] море.

2. [л. 1 об.]					     […]сти.
[…]до и червїи, аⷤ в неи

[…]дна волость. таѧ слове
[…] землѣ. Затыⷨ лежи едина вели

[…]ѧ слове. Ѡртоꙁїѧ. а в неи сꙋ два городы велии.
еди слове адромеѧ. Дрꙋгїи Кранцыѹⷨ. Потоⷨ лежи Каѹсъ. И Картакго. Потоⷨ лежи 
ицилїѧ. в тои земли люде идѧть конѣ.  иныи сꙋровыи мѧса. Потоⷨ лежи мꙋрыскаѧ 
землѧ. Потоⷨ лежи една волоⷵ. таѧ слове. Саба. С тои землѣ пришла была з дарами 
великими Саба кролеваѧ до црѧ соломона. Заты лежи единъ гороⷣ. то слове Кграмма. 
Тꙋ есть една стꙋднѧ, таѧ в днь та стꙋдена есть, же еи жаде пити не може. А в ночи 
есть та горѧча. же сѧ е доткнꙋти не може. Подле ѡдана есть една пꙋа. пона смоко 
и гадꙋ. А тꙋ идетъ текꙋее [л. 2] море. а та ѿ слнца есть горѧче; аⷤ клекоти […] А 
тꙋ есть конеⷰ свѣта. В тоⷨ мори еⷵ та высокаѧ гора, аⷤ поⷣ ѡблаки сѧгаетъ.

3. ѹче. Юже ми повидѣлъ ѡ всеⷨ свѣтѣ. Повⷤѣ ее ѡ тыⷯ ѡстровⷯѣ, которыи сꙋ на 
мори.

Маистеръ. Ципрꙋ есть першїи. Потоⷨ крета. Потоⷨ долкосъ. то есть полныи злота. 
Потоⷨ Доласъ. то бы першїи по потопѣ. Пото Пара. с того ѡстрова приходи наилѣпшїи 
мармꙋ. и шлѧхены каме сардыи. Потоⷨ замне. ѿтолѧ была сибиллѧ родо. Потоⷨ селла. и 
сицилла. Тꙋ есть една гора, тои имѧ етна. с тои горы виⷣно сѣркꙋ горѧꙋю. Тꙋ сѧ мꙋча 
дꙋшечки, которыи выкꙋплены маю быти. Потоⷨ есть ѡстро, ꙗко свѣдча погаскїи кни. 
иⷤ сꙋ таⷨ ковалѣ. а тыи кꙋю громовыи стрѣлы. а таѧ гора пона есть ѡгню сѣрчаного. а 
тыⷯ зовꙋ Циклопесъ. Которыи стереже пекелныⷯ воро,  иншїи книги ѹча томꙋ, жебы 
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то мѣли быти чорти, а тꙋ дшѣ мꙋчити. ано ковалѣ кꙋю. Потоⷨ есть еди ѡстро, то слове 
сардина. В тоⷨ ѡстровѣ нема гадовъ ани ꙗеро. ани волко. А есть таⷨ едно коренїе. кто 
его скоштꙋетъ, то сѧ до смрти смѣѧти мꙋси. На тоⷨ ѡстровѣ есть една стꙋⷣнѧ. которыи 
немоцныи тои воды скоштꙋе. то зара ꙁдоро бꙋде. А если бы злочинца тои воды скоштова 
[л. 2 об.] […]е. Потоⷨ есть ѡди ѡстро. то потонꙋлъ […]люⷣми и з […]. а бы болшїи 
ниⷤ десѧ земль ческиⷯ наширъ. А тꙋ есть море лепкое. Подле того есть еди ѡстро. тꙋ росте 
дерево которое зовꙋ ѡбанꙋ. Тое нѣкды не ꙁгори ани ꙁгнїетъ. ани ѹсхне. Поⷣле того есть 
една гора. таѧ слове сꙋба. Тꙋ есть една стꙋднѧ.  локо в глꙋбинꙋ. до тои стꙋднѣ слнце 
свѣти ѡ стоⷨ ѡанѣ аⷤ до самого дна. Потоⷨ лежи единъ ѡстро. которїи слове Типотита. то 
есть зеленыи а роскошныи ꙗко раи. До того ѡстрова ѹвоишо бы члкъ еди с пригоды. 
имѣлъ тую причинꙋ. же е лѣтъ жи бы наⷣ живо свои. до того ѡстрова не ходи боше 
нихто. едно таⷨ гь бъ посла бы стго вранѳана. Южеⷨ ти повидѣлъ ꙗко есть свѣ сотворе. 
чогоⷤ ее пытае. и то ти повⷨѣ.

4. ѹче. Ꙗко ѹшлѧхетнѣло было тое древо, с которого кртъ стыи ѹчине.
маисте. Того древа нигⷣе нема, кроⷨ тои вѣтки, котораѧ з раю вынесена. и древо з 

не выросло.
5. ѹче. Ꙗко есть вынесена з раю. тое ми повⷤѣ.
маисте. Адаⷨ сѧ бы роꙁнемоглъ насмрть. и посла сна своего едного, которого звано 

сифъ, до аггла херꙋвима которыи стерⷷже раю. абы емꙋ послалъ лѣкаства. с кото[л. 3]
рого бы моглъ живъ быти. тогⷣа агглъ ѹломи роꙁкгꙋ в раи с того дерева, ѿ которого 
адаⷨ згрѣши. и да емꙋ мовѧчи. Несиⷤ а даи своему ѿцю. а потоⷨ ѹткни емꙋ еи в головаⷯ. 
А если таѧ рока ѹкаже ѡвоцъ, то ѿцъ твои здоро бꙋде. Кды сѧ снъ вернꙋ, адаⷨ юⷤ бы 
ѹме. А вжⷣы выполни аггльское роскаꙁанїе. ѹткнꙋ емꙋ тꙋю вѣткꙋ ѹголоваⷯ. С тои пото ⷨ
вѣтки выросло дерево, с которого есть кртъ стыи ѹчине. и ѿ него есть адаⷨ ѹꙁдоровле, 
и все хртїаство.

6. ѹче. о ꙁначи адамова голова, котораѧ поⷣ ногами с ха малюю.
маисте. Соломо единого ч ихалъ на поле, длѧ кротофилѣ, и ꙁнашо едного члка. а ѡ 

выѡра адамоу головꙋ. Поꙁнавши ю соломонъ, и поⷣнеслъ ю. и реклъ. Бꙋди похвалена ѿ ба 
и ѿ мене и приложи ю ко срⷣцю своⷨеⷹ. И поцѣловавши, Повергъ ю преⷣ собою. и трꙋти ю ногою, 
мовѧчи. Бꙋдь проклѧта навѣки. и чини тое трикро, велби и проклина. А потоⷨ ѹꙁѧвши ю, 
неслъ до іерлима. и вложи ю в росѣлинꙋ камѧнꙋю. А потоⷨ в тꙋю росѣлинꙋ, вставле бысть 
кртъ, на котороⷨ гь с хс ѹмрлъ. и тогⷣа есть адамъ ѹꙁдоровле, и все хртїаство.

7. ѹче о тыⷨ соломо мѣни же ю трикро хвали. а трикро клѧлъ.
маисте. Прото ю [л. 3 об.] хвали, же смо вси з неи пошли. а о клѧлъ. же смо 

про ню ѹ гнѣвъ бжїи впали.
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8. Ѹче. Повⷤѣ ми ѡ прироженю воды.
Маисте. Вода маетъ трое прироженїе. же в неи плаванїе питїе пранїе. але море мае при-

роженїе веⷣле мца. Кды мць росте, и море росте. А кды мца ѹбываетъ. и морѧ ѹбываетъ.
9. Ѹче. Ꙗко то приходи.
маисте. В мори сꙋ двѣ великїи гори. а в ниⷯ сꙋ двери великїи. Кды вода двигне горы 

зо нⷣа, тогⷣа море ѹмали сѧ, и претерпи семⷣъ днїи.
10. ѹче. Ѿколѧ приходитъ вѣтръ.
Маисте. Великїи вѣтрове сꙋ четыри. тыи словꙋ. Кардинале. а ѿ ниⷯ походѧ инїи 

вѣтрове. Тыи словꙋ. Солѧтерале. Кды сѧ тыи потыкаютъ и бꙋдꙋ та силны, аⷤ сѧ 
роꙁдѣлѧютъ на в иⷯ. и на всѣ тыи многїи землѣ ꙁ ниⷯ повѣтрѧ приходѧ, або вѣтрове. 
а тыи вѣтрове з ꙁемлѣ выходѧ дѣрами. а кды сѧ повѣтрѧ зотре з дрꙋгиⷨ повѣтрѧⷨ, и 
с того сѧ ѹчини ѡбецныи вѣтръ.

11. ѹче. Повⷤѣ ми проо сѧ землѧ трѧсе.
маисте. Кгды сѧ воды збираю поⷣ ꙁемлю, с та великои моци, аⷤ сѧ землѧ подвигне.
12. ѹче. Ꙗкъ то приходи, же сѧ землѧ ѿворитъ.
Маисте. Землѧ есть ꙗко мѧсо. бо члкъ мае з ꙁемлѣ кости мѣсто каменѧ. а жилы 

мѣсто коренѧ. а волосы въ[л. 4]мѣсто травы. а кды сѧ вѣтръ потисне наверхъ землѣ, 
тогⷣа сѧ жилы поторгаю. бо сѧ вѣтръ роꙁнесе по ꙁемли, ꙗ немо в члкꙋ.

13. ѹче. Повѣжъ ми ѡ тои волости, котораѧ слове Сицилїѧ.
Маисте. Сицилїѧ. в тои сꙋ дѣры поⷣ ꙁемлю. и на многиⷯ мѣстⷯѣ пона есть сѣрки. и 

на многиⷯ мѣстⷯѣ ѡгнь бїетъ скро ꙁемлю.
14. ѹче. В мори есть енⷣо мѣсто поⷣ водою, таⷨ ѱи екаю. Повⷤѣ ми ꙗкъ то есть.
Маисте. Тое мѣсто слове Сикиллѧ. та наⷨ погаскїи книги повѣдаю. же ѹ того мѣста 

кды сѧ воды ꙁбираю поⷣ ꙁемлю. а текꙋ по камѣню. тогⷣа и каменїе и собою несꙋ на до. 
а тое каменїе цекае. Прото перевоꙁници слышачи, мовѧ же ѱи екаю.

15. ѹче. Ѿколѧ зима приходи.
маисте. Ꙗкъ горѧчесть походи ѿ ѡгнѧ, та ꙁима приходи ѿ воды. Бо кды слнце 

блико на, тогⷣа маемо горѧчесть. а кды еⷵ ѿ на далеко тогⷣа маемо стꙋдѣ. а ѿ тыⷯ рѣчїи 
дѣли сѧ надвое ро в ꙁиму и в лѣто.

16. ѹче. Кгды есть лѣтѣ слнце та блико, а ꙁимѣ та далеко. ꙗкъ то приходи. же 
есть лѣтѣ днь долгїи, а ꙁимѣ короткїи.

Маисте. Хо то свѣтъ праве ѡкрꙋглыи есть, а мы смо посреⷣ него. а кды иде слнце 
праве наⷣ нами, тогⷣа есть наидале видимо. Прото лѣтѣ есть де великъ, [л. 4 об.] а 
ꙁимѣ наиниⷤше слнце бѣжи. а наⷨ сѧ ꙁдае же наⷨ вбокь бѣжи. а тогⷣа рыхло ꙁаиде поⷣ 
ꙁемлю. и прото еⷵ ꙁимѣ днь крото.
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17. ѹче. Ѿ чего маемо ночъ.
Маисте. Кды слнце наⷣ ꙁемлею, тогⷣа тмы не могꙋ быти. але кды ꙁаиде поⷣ ꙁемлю. 

тогⷣа бывае тма.
18. ѹче. Ꙗкъ то есть же слнце бѣжи набо.
Маисте. Повидѣлеⷨ ти иⷤ нбо есть ѡкрꙋгло ꙗ ꙗице. а на неⷨ бѣжа ѕвѣꙁⷣы и мць. а 

кды бѣжа иною стекⷤою ѕвѣꙁⷣы. тогⷣа слнце бѣжи набо. бо кды бы единою стежкою 
бѣгли, то бы собѣ перекажовали. же бы сѧ ничого родити не могло. ани люде ани 
ꙁбожа, ани жаⷣное сотворенїе.

19. ѹче. Ꙗкъ далеко бъ постави слнце ѿ ѕвѣꙁдь.
Маисте. Ꙗ есть далеко ѿ мца до ꙁелⷨѣ. та есть трикро далеко ѿ слнца до ѕвѣꙁⷣъ. а 

прото ѕвѣꙁⷣы маю наибошꙋю моⷰ. бо на наивышоⷨ нбѣ сꙋ.
20. ѹчень. Повѣжъ ми ѡ планѣтаⷯ.
Маисте. Колко маемо днїи въ нлⷣи. толко маемо планѣ меншиⷯ. межи ними слнце 

и мць. тыи двѣ наибоше наⷨ слꙋжа. а иныхъ еⷵ, . тыи бѣжа высⷦо на нбѣ. есть межи 
ними еди которыи слове Сатꙋрнꙋ. тотъ бѣжи та высоко же леⷣво въ  лѣтеⷯ бѣгъ свои 
выполнѧетъ. Венꙋ дрꙋгїи планѣта. того зовꙋ денницею.

21. ѹче. Ꙗкь може [л. 5] една ѕвѣꙁда быти денница и ѕвѣрѧница.
маисто. Та писмо повѣдаетъ. иⷤ венꙋ едного лѣта бѣжи переⷣ слнцеⷨ. а дрꙋгого за 

слнцеⷨ. кды бѣжи переⷣ слнцеⷨ то денница. а кды за слнцеⷨ то ѕвѣреница. Пѧтыи планѣта 
еⷵ. Марсъ. то есть деннїци побныи. иⷤ его не кожⷣыи роꙁоꙁнати може. а велми высоко 
бѣжи на нбѣ. и длѧ того видаемо его рано переⷣ слнцеⷨ. а ѹвече по слнци. Шестыи 
планѣта Меркирꙋ. то в сеⷣмъ лѣтъ бѣгъ свои выполнѧе. ѡ тои планѣтѣ повѣдаю мрⷣци. 
иⷤ владне мрⷣостїю. Семыи планѣта. Юпитеръ. то въ в лѣтъ бѣгъ свои выполнѧетъ.

22. ѹче. Ꙗкъ тыи сꙋтъ планѣты велики.
маисте. Звѣꙁдарѣ повѣдаю. же мць есть та великїи ꙗ вве свѣтъ ѿ морѧ до морѧ. 

Слнце есть двакро та далеко ꙗко мць. И кажⷣаѧ планѣта, то есть ѕвѣꙁда, двакро 
болшаѧ нелⷤи слнце.

23. ѹче. Длѧ чогоⷤ наⷨ видѧ сѧ та малыи ѕвѣꙁды.
Маисте. Ѕвѣꙁды сꙋ сами в собѣ барꙁо велики. а про самую высокоⷵ ѿ ꙁемлѣ до нба, 

ꙁдаю сѧ наⷨ прели малюкими быти. Бо кды бы слнце та высоко было ꙗко ѕвѣꙁды, 
видѣло бы сѧ на та мало ꙗ ѕвѣꙁда.

24. ѹче. Ꙗкого прирожеѧ сꙋ ѕвѣꙁды.
маисте. Ѿ четыреⷯ матерїи. а ꙁначи сѧ тое [л. 5 об.] иⷤ вси дши которїи приходѧ ѿ 

ба всемогꙋаго на то свѣтъ. къ ѡживленїю тѣла дитиннего. а полⷣе которои ѕвѣꙁды 
дша наиблиⷤше поиде доло, с тои ѕвѣꙁⷣы воꙁме прироженїе.
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25. ѹче. Ꙗкъ то люⷣское прироженїе роꙁонати.
Маисте. Нѣкоторыи ѕвѣꙁⷣы сꙋ стꙋденого прироженѧ. иныи горѧчого.  иныи мокрого. 

а иныи сꙋхого. та же и члкъ. А кто еⷵ стꙋдено прироженѧ, то раⷣ мовчи. а есть невѣр-
ныи. Кто еⷵ стꙋденого а мокрого прироженѧ, то много мови, а раⷣ лже. а раⷣ ѿповѣдае в 
проꙁбаⷯ. Которїи люде сꙋ горѧчого а сꙋхого прироженѧ, ты сꙋ срокгїи а ѹдатни. а рады 
много же мѣваю. Которїи сꙋть горѧчого а мокрого прироженѧ, то налѣпшїи бываю. а 
едрыи вѣрныи сꙋ. а ѹставичныи в млти. Прото сꙋ милыми люⷣми. а сꙋ ѹнижены и 
покорны. Прото наⷨ повѣдаю поганьскїи книги. иⷤ венꙋ владне млтїю. бо есть горѧчого 
а мокро прироженѧ. А таѧ ѕвѣꙁⷣа которꙋю зовꙋ Марсъ. Валкою владне. бо горѧчого а 
сꙋхого прироженѧ еⷵ. а прото рыхлѣшїи ко гнѣвꙋ, а кꙋ вацѣ есть.

26. ѹче. Повⷤѣ ми ѡ Мци.
маисте. Мць есть наименшаѧ планѣта межи иными. а бѣжитъ наиблиⷤше ѿ 

ꙁемлѣ. Прото люде берꙋ роꙁꙋⷨ ѿ мца.
27. ѹчень. Ꙗко то прїидетъ.
маисте. Нбное прироженїе еⷵ та [л. 6] моцно, иⷤ переможе земное. а южеⷨ ти по-

видѣлъ. же мць еⷵ та вели ꙗко ѹве свѣтъ. а бере свѣтлоⷵ ѿ слнца. Прото нѣма дивꙋ 
же люде на мори поꙁнанїе и на ꙁемли берꙋ з мца. Бо есть створе с чотыреⷯ матерїи,  
елементацїи.

28. ѹчень. о то есть же мца прибывае і ѹбывае.
маисте. Кгды сꙋтъ планѣты створены. тогⷣа мць вꙁѧлъ много землѣ а воды. Прото 

не маетъ прироженои свѣтлости. едно о собѣ воꙁме ѿ слнца. А гды ѿдали сѧ ѿ слнца. 
тогⷣа есть полныи. а кды сѧ зближи, тогⷣа есть малыи бо ему слнце свѣтлость ѿимꙋетъ.

29. ѹче. о то чорного в мци еⷵ. простыи люде, иⷤ каинъ авелѧ носи.
маисте. Повидѣлеⷨ иⷤ мць бере свѣтлость з слнца. таже бере и горѧчесть. хотѧи же 

бꙋдетъ полнъ, вжды зостане нѣꙗкаѧ стꙋденость ꙁеⷨлѣ и воды. а то есть таѧ черноⷵ 
которꙋю видимо в мци.

30. ѹче. Проо сѧ мць затемнѧе.
Маисте. Кгды бꙋде двѣ нлⷣи ста. тогⷣа часто приходи, иⷤ кды слнце бꙋде з единои 

стороны ꙁемлѣ. а мць з дрꙋгои проти себе. тогⷣа себѣ перекажꙋю. Бо слнце мае таковꙋю 
мо, же ѿимꙋе свѣтлость ѹ мца.

31. ѹче повⷤѣ ми ѡ ѕвѣꙁдѣ кометѣ.
маистеръ. Таѧ ѕвѣꙁⷣа нѣкды сѧ не ꙗви, енⷣо кды сѧ стати маеть [л. 6 об.] пе-

ремѣна ꙗкаѧ в кролествѣ, албо о иного. А ѡ тои ѕвѣꙁдѣ знача ѕвѣꙁдочетцѣ. иⷤ пꙋсти 
ѿ себе пропорцїи. а таѧ ѕвѣꙁⷣа не бѣжи межи иными ѕвѣꙁⷣами. Повѣдае наⷨ писмо. же 
есть свѣтло которыⷨ еи бгъ въ ѡболокаⷯ роспалѧетъ.
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32. ѹче. Ꙗкъ сѧ то ставаетъ иⷤ видаемо, ано ѕвѣꙁды падаю а иныи мовѧ иⷤ 
смокове лѣтаю.

маисте. Повидѣлеⷨ, ижъ каждаѧ ѕвѣꙁⷣа болшаѧ еⷵ нелⷤи мць. а прото може сѧ 
довѣдати. иⷤ если бы енⷣа ѕвѣꙁⷣа спала. намнѣи посвѣта бы забила. а тое приходи часто, 
же тихо бꙋде на ꙁемли, а въ ѡболокаⷯ великое потыканїе вѣтро. тогⷣа сѧ ѡго змѣси с 
повѣтреⷨ. а кды сѧ ѡгнь ѡберне в повѣтрїе, тогⷣа ѡгнь стрѣли и себе ниꙗкꙋю часть 
нани поⷣ ѕвѣꙁды. и люде мовѧ же то ѕвѣꙁды падаю.

33. ѹче. Чемꙋ лѣтѣ падаю крꙋпы, а ꙁимѣ того нѣма.
маисте. Лѣтѣ есть слнце силно, а ꙁимѣ мло. И тѧгне мокроⷵ влагꙋ а мглꙋ к собѣ. а 

ꙗко сѧ повѣтрѧ ѹ влагꙋ ѹторгне. тое сѧ вне змерꙁне, а ѹчини сѧ с того граⷣ а крꙋпы. 
бо лѣтѣ есть ѿ на слнце блиⷤше, а ꙁимѣ далеи.

34. ѹче. Ѿко приходи гроⷨ.
маисте. Кгды  вѣтрове выидꙋ з морѧ, тогⷣа сѧ поткаю та моцне в повѣтрю. же 

сѧ ѡгнь ѡбоветъ въ ѡболокаⷯ. а кды сѧ тое зраꙁи посполꙋ. вне роꙁодре сѧ и трѣсне. 
[л. 7] аⷤ люде ѹчꙋю. При тоⷨ трѣскꙋ ѹкаже сѧ с повѣтреⷨ ѡгонь. и блисне аⷤ бꙋде 
чирвоно.

35. ѹче. Ѿко приходитъ снѣгъ.
Маисте. Кгды пара выиде ꙁ горъ в повѣтрѧ. тогⷣа ю зобе вѣтръ аⷤ сѧ ѹчини гꙋста. 

а с того граⷣ быти не може. бо тꙋ нѣма мглы. а кды доло ѹпаде, стꙋдено быти мꙋси. 
бо стꙋденои матерїи есть.

36. ѹче. Ѿ чого дожⷣъ походи.
маисте. Кгды сѧ ꙁемскаѧ пара з ꙁимною и воⷣною мглою поткае. тое не може 

ꙁмеꙁнꙋти на снѣгъ. енⷣо та спаде нани.
37. ѹче. Чемꙋ рꙋдыи дожⷣъ идетъ.
маисте. Кгды слнце пꙋсти пропорцїи в чирвоное багно. тогⷣа тѧгне к собѣ тꙋю росꙋ. 

а потоⷨ кды воиде в повѣтрѧ. тогⷣа ѿ повѣтрѧ згори. и чирвоныи дожⷣъ ꙗко кро бꙋде.
38. ѹче. Длѧ чогоⷤ ꙁ дождеⷨ жабки робаки и рыбки часоⷨ падаю.
Маисте. Тое ниѿколѧ сѧ не ставаетъ, енⷣо з ѡꙁеръ. албо ставо малыⷯ. албо з баго 

великиⷯ. где не токо жабки албо робаки але рыбы бываю. кдыⷤ то слнце свою горѧчесть 
хоче при тыⷯ водаⷯ ѡхолодити. Тогда набере злои влаги нагле тѧгнꙋчи ю к собѣ. же 
малыи рыбки и жаки в повѣтрѧ порвати мꙋси. а една же того багна албо пары не 
може долго держати повѣтрѧ. але рыхло на до спаде.

39. ѹче. Что есть дꙋга.
Маисте. Кгды бываетъ горѧчеⷵ. [л. 7 об.] а роса иде вꙁгорꙋ ѿ ꙁемлѣ. и ꙁмѣси сѧ 

с повѣтрѧⷨ. а с того ѹчини сѧ ѡболо. а кды стане проти слнца. покаже на собѣ барвꙋ 
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по четыреⷯ живїѡлаⷯ. То есть. Зеленꙋю по водѣ. Модрꙋю по повѣтрю. Чирвонꙋю по ѡгни. 
Брꙋнатнꙋю по ꙁемли. и та дꙋга чини сѧ.

40. ѹче. Ꙗкъ то приходи, иⷤ лѣтѣ стꙋⷣнѣ сꙋ зимны. а ꙁимѣ теплыи.
Маисте. Ꙁимѣ сѧ запечатае землѧ мороꙁо, же горѧчесть з не не може выити. Прото 

сꙋ зимѣ стꙋⷣнѣ теплыи. а лѣтѣ есть землѧ холоⷣна. Прото и вода криничнаѧ еⷵ стꙋдена.
41. ѹче. Ѿко приходи роса и моро.
маисте. Кгды прїидетъ горѧчесть в повѣтрѧ, и в тои ча стꙋденоⷵ выиде з ꙁемлѣ, 

а роса паде легко на ꙁемли. и ѹчини сѧ с тои стꙋдености моро. а если бꙋде на ꙁемли 
тепло, то енⷣо роса бꙋде.

42. ѹче. Ѿко приходи тма. котораѧ приходи вде же замекне.
маисте. Кды то прїиде, иⷤ мць бꙋде праве наⷣ ꙁемлею, межи слнцеⷨ а ꙁемлею. тогⷣа пере-

каꙁи мць слнцꙋ. же не може свѣтлости мѣти. а таѧ тма бꙋде, поки мцѧ не мине слнце.
43. ѹче. Всⷯѣ маистрꙋ прошꙋ тѧ повⷤѣ ми о то есть. иⷤ сꙋтъ едины люде корошїи, 

а дрꙋгїи долшїи. ѡⷣны мрⷣыи, а дрꙋгїи глꙋпыи.
Маисте. Тое с прироженѧ людеⷨ приходи. кды двое людїи доброго прироженѧ в мал-

жество ꙁыидꙋ сѧ. а перемогꙋ [л. 8] сѧ питеⷨ великиⷨ и ꙗдене. с чого плоⷣ середнїи быти 
мꙋситъ. бо ꙗ с прилишнего гною, албо мокроты запсꙋе землю. тако с прилишнего идла 
и питѧ каꙁи прироженѧ.

44. Ѹче. За коко днїи ѡснꙋе сѧ дитѧ в матернеи ѹтробѣ.
Маисте. Таѧ ре есть в бжеи таемности, и неслушна еⷵ ре ѡ неⷨ мовити. Бо нихто 

того добре свѣдоⷨ не еⷵ. ни невѣсты ани мужѣ. Каждаѧ жена маетъ единꙋ комокꙋ. таѧ 
слове. Matrix. Таѧ внꙋтръ космата есть. длѧ того абы могла лѣпѣи плоⷣ держати. А 
таѧ коморка есть семⷣъ печатїи в собѣ. И недивно бы то было. кды бы ꙗкаꙗ невѣста 
 дѣтїи единыⷨ раꙁоⷨ ѹродила. А кды сѧ дѣти починати маю. тогⷣа есть на , днїи кро. 
а потоⷨ зыиде сѧ тое посполу. а бꙋде склѧґаное молоко. и в семⷣи днеⷯ стверди сѧ, ведле 
ѡбычаю. и та снаⷣне росте емꙋ тѣло. А в пѧти днеⷯ росте ему кожа. а в четыридесѧ днїи 
гь бъ дшꙋ влѣе в тое тѣло. и бꙋде члкъ.

45. Ѹче. Кды сѧ дитѧ почне, чиⷨ есть живо, в мтрнеи ѹтробѣ. поки сѧ не народи 
на свѣтъ.

Маисте. Въ женскоⷨ животѣ сꙋ двѣ жилѣ тонечкиⷯ в тꙋю комокꙋ. котораѧ слове. 
Matrix. в которо лежи дитѧ. а скро тыи двѣ жилѣ иде покормъ молочныи. и ссетъ 
иⷯ дитѧ. бо при самыⷯ ѹстⷯѣ тыи жилы дитѧтю сꙋ. [л. 8 об.] и то есть его покармъ. 
а есть теⷤ чистыи а та скромѧжливы же сѧ живи ꙗ росою слнце. а то жены роꙁꙋмѣю 
добре. иⷤ имъ немо прироженаѧ не шкоди, кды тѧжкими ходѧ.

46. чень. Ꙗко еⷵ створи моꙁо члчїи.



189С Е РГ Е Й Ю РЬ Е В И Ч Т Е М Ч И Н . Руськомовный перевод 1636 г. ...

Маисте. Моꙁо натрое еⷵ роꙁдѣленъ. енⷣа чаⷵка владне мрⷣстїю. . роꙁꙋмоⷨ. . почтивостїю. 
а кды тыи частки стоѧ право. тогⷣа есть члкъ здоро.

47. ѹче. Ꙗко ростꙋ волосы.
Маисте. Ѿ пары, которѧ иде з жолуⷣка.
48. ѹче. Ꙗко ростꙋ паꙁногтѣ.
Маисте. Ѿ росы котораѧ иде ѿ срⷣца.
49. Ѹче. Проо люде сивѣю.
маисте. Ꙗко дѣти маю бѣлыи волосы, доки не маю прели телеснои горѧчести. та 

же къ старости бꙋдꙋ сивѣти. кдыⷤ горѧчеⷵ телеснаѧ промине.
50. ѹче. Повⷤѣ ми ѡ прироженю ѕвѣрѧ.
маисте. Звѣрѧта та сꙋ створоны з четыреⷯ матерїи. та же и птахи енⷣо неровно матерїи 

вси принѧли. Нѣкоторїи птахи принѧли много вѣтрꙋ. тыи рады лѣтаю, в повѣтрѧ и 
прꙋⷣко. а иншїи вꙁѧли много воды, тыи рады при водѣ живꙋ. ꙗко качки гꙋси лебеди. 
и про. И ꙁвѣрѧта иншїи много вꙁѧли повѣтрѧ тыи сꙋ лѧкливыи. а рихли. ꙗко ꙁаѧць 
серна. и про. а инїи въꙁѧли много ѡгню а ꙁемлѣ. тыи сꙋ моцны а сердиты. ꙗко медвеⷣ. 
велблюⷣ. Нѣкоторїи вꙁѧли много ѡгню и вѣтрꙋ. [л. 9] тыи сꙋ гнѣвливы а рихлы. ꙗко 
рысь левъ. Нѣкоторїи вꙁѧли много землѣ а воды. тыи лѣнивы. ꙗко волъ ѡселъ. По 
тыⷯ истыⷯ живїѡлаⷯ, маетъ прироженїе кажⷣыи члкъ барвꙋ и смыслъ. Протоⷤ и лѣкарѣ 
маю тое знати, хотѧчи недꙋжнⷨоⷹ помочи.

51. ѹче Юже ми повидѣлъ ꙗ каждаѧ ре мае почато. та повѣжъ ми ꙗко и конеⷰ.
Маисте. Люде сꙋ з ѹставичества створены. Прото нѣкды не воꙁмꙋ конца. Бо дшѣ 

поидꙋ ко бѹ ѿколѧ пришли. а тѣла сѧ ѡбернꙋ в ꙁемлю. а въ днь сꙋдныи засѧ навернꙋ 
кꙋ свое чти. А то дхъ о ѹ быⷣла. не ꙁ ꙋставичнои речи есть. Протоⷤ та дхъ ис тѣлоⷨ 
ѹмре. и та добыто муси ѹꙁѧти тѧⷤшꙋю смрть. нежели члкъ.

52. ѹче. Ꙗко бꙋде члчаѧ ре въ послѣднїи ча. то есть в сꙋдныи де.
Маисте. Та ꙗ собѣ хто ѹ ба заслꙋжилъ. Бо наⷨ писмо стое ѡꙁнаимꙋетъ и повѣдаетъ. 

иⷤ каждыи члкъ маетъ своего аггла. и ꙁлого дха. которїи его дшѣ стерегꙋ. Кды члкъ 
ѹмре которыи сѧ бѹ заслꙋжи. Тогⷣа агглъ збере свои всѣ товаришѣ, и ѿжене дїаволы 
моцю бжїею ѿ дшѣ, и ѹвѧже сѧ к неи. и не ѡстави еи аⷤ ю донесе до раю.

53. ѹче. Кто мꙋчи тыи дшѣ, которїи маю выкꙋплены и спны быти.
маисте. Тое чинѧ дїаволове.
54. ѹчень. [л. 9 об.] Ꙗко стои ѡ грѣшную дшꙋ.
Маисте. Кды грѣшна дша зыиде с того свѣта, тогⷣа прїиде дїаво з велико гроꙁою 

к не. а вжⷣы агглъ е не ѡстане. доко не бꙋде ѡсꙋжеⷣнна въ ѡболокаⷯ. тоⷤ тепе агглъ еи 
ѡстане, з великою жалостїю. и таѧ дша запамѧтана бꙋде преⷣ бгомъ. А писмо наⷨ та 
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повѣдае. Поки есть дша в мукаⷯ. иⷤ тыи стыи которыⷨ служила на тоⷨ свѣтѣ. частокро 
приносѧ еи великое потѣшенїе. ѿ га ба всемогꙋаго. Иногⷣа приносѧ еи свѣтлоⷵ кды 
есть в темности. а иногⷣа приносѧ холоⷣ, кды есть в горѧчести. а тыⷨ сѧ еи ѿплачꙋе за 
еи слꙋжбы.

55. Ѹче. о наⷨ ꙁнаменꙋе дꙁвонъ.
Маисте. Ꙗко мы важимо дꙁво во голо, та старїи важили трꙋбы. которїи знаменꙋю 

жалосное игранїе. Бо ꙗ ерихона добыто чере трꙋбы же сѧ мꙋръ трѧслъ ѿ трꙋбѣнѧ и 
роꙁвали сѧ. Та ве свѣтъ маетъ переваже быти длѧ дꙁвона словоⷨ бжїиⷨ.

56. ѹче. о наⷨ ꙁнаменуе ѡдѣнїе служебное в цркви.
маисте. Одѣнїе которое еппи носѧ, тое веⷣле старого законꙋ есть. а тое фарбовано веⷣле 

четыреⷯ живїѡло. то есть. бѣлои и модрои, на ꙁна ꙁемлѣ ѿколѧ ле походи. зеленои. 
на ꙁна нбъ. которїи сꙋ наⷣ твердїею. жолтои. На ꙁна повѣтрѧ которое з морѧ приходи. 
Чирвоно. На ꙁна ѡгню. Котораѧ ꙁ го[л. 10]рѧчести приходитъ. А к тому кажⷣыи еппъ 
мѣлъ на челѣ ꙁолотую блѧхꙋ. На которои было написано три имена бжїи. с которыⷯ 
жаденъ ꙁнати не моглъ. А тое знаменовала. же с троꙗкого бжтва гь на сотворителеⷨ 
есть, нба и ꙁемлѣ. и всего сотворенїѧ. А та и тепе тое ѡдѣнїе которое снци носѧ. 
знаменꙋетъ наⷨ новыи законъ.

57. ѹче. Стыи ѡа пише в ꙁꙗвѣню. иⷤ видѣлъ красного аггла идꙋчого з неба, а 
бы ѡболоче въ ѡболо.

маистеръ. То агглъ, знаменова наⷨ с ха. Бѣлыи ѡболо. знаменовалъ наⷨ двꙋ мрїю 
мтръ бжїю.

58. ѹче. о ꙁнаменꙋетъ сꙋкнѧ с ха. Бо была всѧ цѣла. и не было в неи шва 
жаⷣного.

Маисте. Таѧ сꙋкнѧ выꙁнаменовала стое хртїаство. бо то певное а цѣлое ѹ вѣрѣ 
хвои быти маетъ.

59. ѹче. о ꙁнаменꙋетъ ѡмофоръ, которого еппъ носи.
маитр. Ѡмофоръ маетъ два конца. таѧ ꙁнаменꙋетъ слово і ѹчинокъ. Бо чого на 

словоⷨ ѹчи. тое маетъ и саⷨ скꙋткоⷨ полнити.
60. Ѹче. Южье ми все повидѣлъ. повⷤѣ ми о сѧ бꙋде строити в сꙋдныи день.
Маисте. Тогⷣа нбо и ꙁелⷨѧ все заровно бꙋдетъ. а не бꙋде слнца ани мца. ани жаⷣного 

свѣтла. Кроме тои свѣтлости, котораѧ свѣти ѿ все[л. 10 об.]держителѧ ба.
61. Ѹчень. Ꙗкъ великꙋю млть бꙋдꙋ мѣти побожныи дшѣ ѿ га ба въ днь сꙋдныи.
Маисте. Побожны дшѣ ꙁа воꙁмꙋ тѣла свои на себе. и дасть имъ гь бъ семⷣъ даро 

на тѣлѣ, а семⷣъ на дши. а бꙋдꙋтъ семⷣъкроть краснѣишїи неⷤли слнце. а бꙋдꙋ та рыхлы 
ꙗкъ помышленїе. а бꙋдꙋ та моцны, жебы едина перемогла ввесь свѣтъ. а бꙋдꙋ та 
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скромны, же проникнꙋ скро мꙋръ камѧныи. а бꙋдꙋтъ такꙋю к собѣ млть мѣти, иⷤ 
о една ѹ дрꙋгои ѹꙁри, то сѧ еи бꙋде здавати ꙗкобы на собѣ мѣла. бꙋдꙋтъ мѣти 
великꙋю честь, бо иⷯ бꙋде чтити гь бъ. и вси бжїи аггли. а бꙋдꙋ велми просторѣчны, и 
свобоⷣны. бо сѧ больше не бꙋдꙋтъ боꙗти смрти. Къ тои радости потреба наⷨ всⷨѣ надѣю 
мѣти. Бо наше дѣдицтво еⷵ в нбѣ. За помочїю ба вседежителѧ вси тамь бꙋдемо. Аминь.
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